ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonorisi. 2019 Ne 43 Tom 5

VIK 821.161.2-93.09]-054.7:811.111'255.4

DOTI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2019.43.5.6

Bapoanan M. B.,
O00KMOP PLIONOTUHUX HAYK, 00UeHM,
Oexar haxynbmemy iHO3EMHUX MO8

Kpusopisvrozo deparcasrozo neda2o2iuno2o yHigepcumemy

KVJADLTYPHI KOAN JIITEPATYPU JJ1d IU[ITEﬁ VKPAITHCBHKOI
JIACIIOPU B ITEPERJIAJTAX AHIVIIMCHBKOIO MOBOIO

AHoranis. CTaTTs NpUCBsIYEHA BUBYEHHIO CIOCOOIB yTi-
JICHHSI KYJIBTYPHUX KOAIB Y AMTSYMX TBOPaX YKpaiHCHKOI jia-
CTIOpH, TEPeKIIaJICHNX aHDIIHChKO MOBOK. HarosorieHo,
0 B JMUTSAYINA JITEpaTypi YKpaiHChKOI Jiacriopy akKTyaui3o-
BaHUI 3B’130K JBOX KYJIBTYP 1 MOBHHX CBITIB: YKPaiHCBKOTO
Ta aHIIIHCHKOIO MOBHHUX CBITIB, L0 CEpe]] HOBOTO MOKOTIHHS
YKpaiHIiB 1iaCliopy MOPOIUIIO TAKe LiKaBe SIBHUIIE, K O1KyJIb-
TypHa iIeHTHYHiCTb. ToMy B CTaTTi BHXOIHMO 3 TOTO, IO
QHIIOMOBHA JIUTSYA JiTeparypa YKpaiHCBKOI Jiacriopw, He3a-
JISKHO BiJI TOTO OPUTIHAJBHI YK MIEPEKIIAICHI TEKCTH, XapaKTe-
pu3yBajacsi BUPAa3HUM HalliOHAJIEHUM KOJIOPUTOM. [ 0II0BHOIO
METOI0 TaKMX TEKCTiB OyJI0 BIATBOPUTH KyJBTYpHI KOAH, IO
MPE3CHTYBAIN YKPATHCHKY KYJIBTYPHY iICHTHYHICTS.

Bu3HaueHO THUIIONOTIIO AHITIOMOBHHX TEKCTIB JUIS JiTCH
i JOHAaNTBA MMCHMEHHHMKIB YKpaiHChKOi miacrmopu. Ix posmo-
niieHo Ha stk rpym: (1) aganTamii GoIbKIOPHUX TBOPIB,
(2) XymoxHbBO-ITI3HABAJIbHI Ta 1HPOPMAIIiiiHI TEKCTH 3 1CTOPH-
KO-KYJIBTYPHOTO >KUTTSI MaTepUKOBO1 YKpainu, (3) OiniHrBaib-
Hi KHUTY BIpUIiB, IIICEHb, Ka30K, (4) TBOPU YKPaiHCHKUX KIla-
CHUKIB a00 XYJOXKHI TEKCTH Ul AiTed 1 MOJIOAI YKPaiHCHKOI
Jiacnopu, 1o TMepekiIafeHi aHmIiichKoro, (5) mpukiaaHa ado
JIOBIJTKOBA aHTJIOMOBHA JIiITEpaTypa.

VY crarTti 10 TONIOBHUX KYJIBTYPHUX KOIIB OUTIHTBaJIbHUX
TBOPIB IS JIITeH 3apaxoBaHo JIFOOOB JI0 PiHOT 3eMIli i HaIli-
OHaJILHUX repoiB. KpiM Toro, mpuxoBaHU KyJIbTYypHUIl CE€HC
Hece TaKoXK 1 300paXkeHHS YKpalHCBKMX 3BHYAiB Ha Pi3nBo
Ta Benukens. i KyJIbTypHI KOM BTUTFOBAIUCS B PI3HHUIA CIIO-
ci0 mijg yac mepekiiaay, oo yCyHyTH pO301KHOCTI MiX JIBO-
Ma KyJIBTypaMH — Ti€r0, y SIKii 3pOCTaiu JiTH, 1 Ti€, 70 SKOi
HaJIe)KaJlk eTHIYHO.

HocieM HanioHaabHOTO KOJOpUTY Oynu peasii (aHTporio-
HiMHM, TOIIOHIMH, 3MajlOBaHHs N0OYTy i 3BU4aiB). Ha mincrasi
MIPOBEACHOIO aHaTi3y MepeKiaiiB OUTIHIBaJbHUX KHHT PO3-
SIHYTO Pi3HI THIHK peatiii i 3aco0M, 10 BUKOPUCTAHI JUIs 1X
BiJITBOPEHHSI.

KurouoBi cjioBa: KynbTypHi KOAM, OUTIHTBajbHI KHHTH,
yKpaiHChKa Jiacriopa, jjiteparypa Juist JiTeH, peais.

MocranoBka npoGaemu. Brpuerns mpoOieM MiKKyTBTypHOT
KOMYHIKaLlii € aKTyaJbHUM 715 CY4acHOTO YKPAiHCHKOTO CYCIHiMb-
CTBA, 10 I0Terep TepedyBae B MOMIYKaX CBOET HAIIOHATBHOI ifleH-
THYHOCTI, aJTe BONHOYAC MA€ MOMUIMBICTH BLTHHO II3HABATH KYITb-
TYpH i MOBH IHIIMX HAPOJIB. Y 1[bOMY IIaHi 3aCTYTOBYIOTH Ha yBary
PI3HOKAHDOBI TEKCTH JUIs JliTell YKpaiHChKoT Jiacriopu, KymbTypHi
KO/ SIKMX TIepe/ai B epeKajax aHrIiiChKOI.

AHani3 ocTaHHIX 10ciTKens i mybmikamiit. Uepes toit dakr,
10 aHIIOMOBHI JIUTAY] TBOPH YKPATHIIB MiacTiOpd ManoIOCTYIHi
CYYaCHHM HAyKOBLUIM, TPOLIEC JOCTIIKEHHS LIbOTO ABHILA YCKIa-
HioeThes. OOpaHa 11 1iel cTarTi TeMa He cTaBajia MPeAMETOM Crie-
IiaMBHOTO JocTimkerHs. [Ipote pisHi il acriekTd Bike IPYHTOBHO
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OCMHUCJICH] YKDATHCHKUMK JIOCIIiIHUKAMH, SKI BUBYAIH TPOOJIEMH
TIepPEeKIaIy Ui MIKKYIBTYPHOT KoMyHikarii. Cepe THX, 10, Ha Hall
TIOTVIA, HAMOLTBITE TIOB’SI3aHi 3 TEMOIO PO3BINKH, HA3BEMO TpaIli
10. Knykrenka « Ypaitcbka MOBa Ha JiHTBiCTHUHiH kapti Kanammy,
P. 3opisuax «Peanis i mepexaz (Ha MaTepiani aHIOMOBHHX Tepe-
KIaJliB yKpaitcekoi mposu)», B. ManakiHa «MoBa i MIKKYJIBTypHa
KOMyHiKartisy, a Takox jucepranii I burap [1] ta Lindy Anne
Ledohowski [6].

Bubip miei TemMaTHK €, Ha HAII TOMISAT, AKTYaTbHIM, OCKLTBKH,
To-TiepIe, J0CBiT TepeOyBaHHs YKpaiHCHKOI Jacriopd B cepeio-
BHII JIBOKYNBTYPHOCTI (aHIVIO-aMEPHKAHCHKOI, aHIVIO-KAHAICHKOT
Ta yKpaiHChKOi) € IIKABOIO HAYKOBOKO NMPOONeMOI0, JOTHYHOI 10
YKpaTHCBKOT JIHCHOCTI; TMO-Jpyre, caMe 3 JUTHHCTBA PO3MOYMHA-
€ThCs (POPMYBAHHS HAIIOHATHHO-CTHIYHOT CBITOMOCTI Yepe3 3acBo-
€HHS 0a30BHX €NEMEHTIB 200 KOMiB KYJBTYPH, 30KpeMa 3 HOTbKI0p-
HUX TEKCTIB 1 Xy/JIO)HIX TBOpIB.

Tos MeTOI0 CTATTI € PO3MIAHYTH Peai3allil0 KYIBTYpPHUX KOTIiB
y JIUTAYHX TBOPAX YKPAiHCHKOI JiacTopH, MEpeKiajieHux aHriiii-
CbKOI0 MOBO. Hac Hacammepes IikaB/sTh OUTIHTBATBHI KHUTH
(aHTMO-yKpATHCBKI) 3 YKpaiHO3HABYOIO TEMATHKOW, Y SKUX Hepe3
00pasH YKpaiHChKOT KYJIBTYpH BUPAXKAKOTHCS IIHHICHI CMHCIIH.

Bukian ocHoBHOTO Matepiaiy. Y muTsdiid mitepatypi ykpa-
THCBKOT JTIacTIOpH aKTYali30BaHO 3B’S30K TBOX KYIBTYp I MOBHHX
CBITIB: YKPaiHCHKOTO # aHTMIHCHKOTO, IO CEpel HOBOTO MOKOMiHHS
YKpaiHIiB Jiacriopu MOPOIWIo Take SBUILE, K OIKYIBTYpHA ifeH-
THYHICTb. Ik po3mipkosye Lindy Anne Ledohowski ipo aHII0MOBHY
TBOPUICT €THIYHKX YKpaiHiiB Kanamu: “For fifty years, descendents
of Ukrainian immigrants in Canada have been writing in English,
trying to negotiate their identities in relation to a distant, lost, absent
Ukraine” [6, c. 23]. JleliTMOTHBOM Takux TBOPIB, Ha TyMKY JOCIif-
HHIL, € 3pO3YMITH, IO 03HAYAE «BIIUYTTA OyTH YKpaiHLeM».

[pouec opmyBanns 00pasy OiKymbTypana 3 HOBOK CTHIYHI-
cTio 3a)ikcoBaHMI SIK Y JTiTepaTypi, TaK i B HU3LI KPATHIHKX CTaTeit
Ha BUXOBHI TEMH, 1110 BUXOJMIIH B YKPATHCBKIi Jiacriopi B KypHai
urst Momonti «Kprmatiy mmix Ha3Bow «SIkoto € ykpaiHchKa MOnoms?y,
«BIITHB 9yK0TO CBITY Ha YKpaTHCHKY MOTIOZBY, «XTO € YKpaiHemsb ?»,
«lLlo 03Hayae HamiOHANBHA CBINOMICTH?». Y HHX HE JHIIE TIyMa-
YpIacs KyIbTypHA IIEHTHYHICTh YKDATHIIB, KA HE BUUEPIYEThCS
3HAHHAM YKDAIHCHKUX MiCeHb, a i OCMHCITIOBABCS KOH(IIKT JBOX
CBITOCTIPUIIMAHB, BOX KYIBTYP, 30KpeMa yKPaiHChKOI Ta aMeprKaH-
CBKO, 1 ciocoOu oMy 3amobiranns abo ymaromkeHHs. Ik CIyimHo
HaronomryBaia [, brrap, cTarTi mearoriqHoro cpAMyBaHHS «Mai
HA Memi NepekoHamy yumavie nepioOuuHux 6uodaHb, Wo 06010~
OiHHA YKDAIHCHLKOKO MOB0I0 donomdzde YKpainyam oiacnopu 30e-
ez 61ACHY I0eHMUYHICIb, 30a2aMUmucs CkapoamMy imyusHAHOL
KYIbmypu i, 3peuimoro, ymeepoumucs sx Oinineeu y coyiymi Kyib-
mypu nposcusannsy [1, ¢. 10]. Uepes 3HaHHS yKpaiHChKOI MOBH Ta
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KYIBTYPH K 03HAK €THOCY i BiIOYBAaeThCs 30epeikeHHs KyMbTypHOT
1IEHTHYHOCTI, 1O B KOHTEKCTI YKPATHCHKOT J1lacTiopy Mayli Ha MeTi
peanizariito i€l aKTHBHOTO CBITOBOTO yKpaiHcTBa. Cepes| TOMOBHIX
YMHHKKIB )OPMYBAHHA HAIIOHATHHOI CBIIOMOCTI YKpaiHIA 3apy-
ODIOKS CTaBama Xy[OKHS JTTepaTypa.

AHITIOMOBHa JITAYA JTTepaTypa YKpaiHChKOi AiacTopy XapakTe-
pU3yBaacs BUPa3HUM HALOHATBHUM KOMOPHTOM. [ 07I0BHOIO METOI0
TaKuX TEKCTiB OYNIO BIATBOPUTH KYIBTYPHI KOTH, IO TIPE3EHTYBATH
YKpaiHCHKY KYIBTYPHY IIeHTHUHICTb. 33 THTIAMH aHIIOMOBHI TEKCTH
JUTSL TiTel 1 FOHAITBA YKPaTHCHKOI riacTiopy mpencTanneni: (1) aman-
Tamismu ombknoprux TBOpiB (The Mitten, Lord Catkin, Kyrylo
Koshemiaka); (2) xymokHbo-TTi3HABATLHAMHI Ta iH(MOPMAIIHHIMI
TEKCTAMH 3 ICTOPHKO-KY/IBTYPHOTO JKHTTS MaTepuKoBoi YKpaiHu
(Kiev — the City of the Golden Domes, Taras Shevchenko, Bohdan
Khmelnytsky — the greatest Hetman of Ukraine); (3) GimiHrBaTbHEME
KHUTAMH BIpIIIB, MCceHb, Ka3ok Bif Kazka Productions Ltd, ictopma-
HUX OTIOBilaHb Y MasioHkax P. 3aanosiya mpo boryty-bornana, mo
BHXO/TIITH B KypHANi «Becemkay 3 1957 mo 1979 poxu; (4) TBOpamMu
YKPATHCBKUX KIACHKIB 200 XY/IOXHIMU TEKCTAMH JTIsl TITEH 1 MO
YKpaiHCBKOT Aiacmiopy, 1o TlepeKiaieHi aHriichkoto (Fox Mykyta by
1. Franko B nepexnani Bohdan Melnyk, Mykhailyk by M. Dmytrenko
B iepekiai W. Nicholson Skorkhid, Stones under the Scythe by Olha
Mak y mepexmani Vera Kaczmarskyi); (5) mpuxiamsoro abo foBin-
KOBOIO aHTIIOMOBHOIO JITEPaTypoto (a0eTK, YATaHKH). AHITIOMOBHI
TEKCTH MICTSTh TONOBHI KY/IBTYPHI KOIM YKPATHIIB B iHTEpIIpETAIIii
JAcTIOpH, a came: pioHa 3emis, Hayionanvhi eepoi. IIpuxoBaHi Kyib-
TYpHI CMHCJIH 3aKIajieHo i y Texctu mpo Pizneo, Bemixnens. Yee
1€ Pa30M BIJIKPUBAE cucmeMy yinHocmell YKPaTHIliB, Y Takuit crocio
Yepe3 aHIIOMOBHI MEPeKIaji BIATBOPIOBANACS KYIbTYpHA MaM’ Th
YKPAiHCBKOTO HAPOL, aJUke Te, IO 3PO3yMITI0 YKPAIHITIO 3 MaTepH-
KoBOi YkpaiHu, CTaBano BIIKPUTTAM UL FOHOTO YHTa4a, €THIYHOTO
YKpaiHLA.

Y 1957-1958 pokax y mutsdomy kypHam «Becenka» (The
Rainbow), mo po3mouas Buxomuth 3 1954 poky B pemakitii «CBo-
oomm» (Jersey City, USA) sik sxypHaI il BUXOBAHHS HAI[OHAITb-
HO-CBIZTOMOI YKpAiHCHKOi MOIO, 3aI0YaTkoBaHO pyOpuKy English
supplement, e apyKyBamwics pisHOKAHPOBI TBOPH Ha YKPaiHO3HABYY
TeMatuKy. TYT TONOBHMM KyNBTYPHIM KOZOM € 00pa3 piiHOro Kpato.
Leit koHUeNT y TepeKajax yacto MaB Takuii CHHOHIMIYHHMHA S
Motherland, Fatherland, Native Land, native soil. O0pa3 pimsoro
Kparo KOHKPETH3YETCS 33 PAXyHOK peajiil (TOTOHIMIB, TiIPOHIMIB,
reorpapiuHuX i JaHAMAGTHIX HIHHOCTEH), 110 3a3BHYAH TPaHCITiTe-
PYIOTBCS 32 TPAIMIISIME TOTOYACHOTO AHTIIOMOBHOTO CEPEIOBHIIA:
Kuie — Kiev, Kanis — Kaniv, piuxa byr — the Buh, piuxa Juimpo —
the Dnipro, Xopruus — Khortytsia, qopromopcbkmit cterm — Black-
Sea steppe, ykpaincbki Kapnaru — Ukrainian Carpathians, Kpim —
Krym, peninsula Crimea.

KonuenT pizHoro kparo TicHO meperuieTeHuit 3 obpazamu
HAIIOHATTBHIX TePOiB B IHTEPIPETaIlil JiaciopH, sKi B Pi3HUii cIo-
ci0 BijicToroBaM izeto Bomi Ykpaitu. [0 HalioHaTbHO-KYIBTYpPHUX
CHMBOJTIB HANeKaIH BUATHI Jisdi YKPATHCHKOT KYJTBTYpH Ta icTopii
(T. Wesuenxo, Jlecs Yxpainka, bornan Xmensruipkuii, C. [er-
Topa), a TAKOXK NePCOHak! ICTOPHYHIX TTCeHb, yM i Ka3ok — baiina,
Kupuno Koxywm’sika. Takumy 000pOHIAME, 3aXHCHHKAMH YKpa-
HCBKOT 3eMJTi B XYMOXHIX TEKCTaX € KONCKTHBHI 00pa3d JIMIapiB,
KHS31B, BOEBOJI, KO3AKIB, TeThMAHIB, OTAMAHIB, CTPINBILiB, SKi B Pi3Hi
iCTOpMYHI TIepio MPOTHCTOSUTH BOPOTAM, 3arapOHHKaM PiTHOTO
Kkpato. [0110BHO, iX 00’€/THYe CIILIbHA ifiest O0POTHOM 32 PIIHY 3eMITHO,
He3aNeXHICTh YKpaiHu, ii Boro, coOOpHiCTb. Yci BoHH 300paeHi

XOpoOpHMH Ta TNaTpioTaMu CBOTO Kparo. JIGHTMOTHBOM TBOpiB
1 TlepeKIaiB € He JMLIE BIIPOTUTH KYIBTYPHY TlaM AThb MPO HKX,
a il yIanyBatu BCiX THX, XT0 OOPOBCA 32 BOIIO.

Hackpisaum obpazom ictopudrnx onosiianb Bohuta. The
Hero — «boryra — Baratupy, Bohdan, kozak-sorcerer — «boryan,
KO3aK-XapakTepHuk», Bohdan — Sichovy strilets — «bornan — cido-
Bui crpinenpy P. 3aBagosuua e boryra-bornan. Bin cumBonivnmii,
OCKITbKH TIOB’SI3aHMI1 13 TPhOMa OCHOBHUMH €TaraMH YKPaiHChKOT
HE3aJEXKHOCTI, Ha IO aKIEHTYIOTh caMi Ha3BH TBOpIB. VY niTeparypi
YKpaiHCHKOT JacTiopy BOHM O3HAYCHI TaK: KHKA YKpaiHa, Ko3ambka
Vrpaina, cobopra Ypaina 1919 poky. Tox 00pa3 repos yocomroe
etarmi 60poTEOH YKPAiHIIIB 32 CBOKO JIEPIKABHICTb.

BractiBo, Mo B aHIMHCHKUX Iepeknajax Mpi3BHLIA Ta Tpi3-
BHCBKA ICTOPUYHMX OCI0 TPAHCKOMYIOThCS 400 MOJAIOThCA B iCTO-
PUUHII TPaHCKpHIILi, IO Jisna Ha Toi yac. BogHouac mpomoBu-
CTi iMeHa B icTOpHYHOMY OTOBiNaHHI P. 3aBamoBmua moeTHYIOTh
TPAHCKOTYBAHHS # Tepexnaj. AO 30epertn HamioHalbHy hopMmy,
3a TIEpIIMM CT0co00M TIOfaroThes anTporoniMu boryra (Bohuta),
Borpan (Bohdan) i mpizsucbko CivoBuii crpinens (Sichovy strilets).
Yepes ommcosuii 380poT mosicHeHo came iM’st bornan (God-given).
[Huni mpisuchka «baratupy, «Kosak-xapaktepHuk» TmepeKiaieHo
sk the Hero, Kozak-sorcerer, mo 1ae 3MoTy aHITIOMOBHOMY FOHOMY
YUTady 3PO3YMITH TOJOBHI aKUEHTH B 00pasi yKpafHCHKOTO JHIfa-
ps-BoiHa. BiH — repoii i3 HeOyBaTO10, MAariyHO0 CHJIOKW, SKY 4acTo
oTpUMYE Bixl piHOI 3eMii: «Hac ypamye piowa semas! (...) Piona
semis daaa eepoiury cuny Boedanosi ma tioeo Kosakam» — “Our
native soil will save us! (...) The native soil gave heroic strength to
Bohdan and his Kozaks” [2, c. 16].

[cTopryHa TeMaTiKa OTOBI/IAHHS BU3HAYAE BKUBAHHS ICTOPU3MIB,
PI3HVIX SIBHII i TOHSATH, IO TI0B’s13aHi 3 Ykpainoto. Taki 00pasu nepe-
BHO KOHTPACTHI 32 THIIOM: YKPAiHCbKI BOTHH — BOporH. 10 meprux
Hasexkarh kassb Bomommvup (Prince Volodimir), kufBchkuil KHA3b
Apocnas (Kiev Prince Yaroslav), kuiscpki manapi (Kievan knights),
KHsDke Bilichko (royal force), Boeoa (Voivoda — Army-leader), ota-
MaH (Otaman — colonel), nebiii-xapaxrepHuk (fighter-sorcerer), ko3ak
(Kozak), Biiicbko 3amopisbke (Zaporozhian Host), ykpaiHcbki civoBi
crpinbi (the Ukrainian Sich Riflemen). Jpyri — Bupaskeni B 06pazax
xaHa meqeHi3pkoro (old Pechening Khan), megeniris (the Pechenegs),
rarap (Tatars), maps (the tsar), micaps (the emperor), MOCKOBChKOIO
xomanyBanns (Red leadership). Taki cioBa BiupakatoTh HaLiOHab-
HO-KY/IBTYPHY CBOEPIHICTb YKpaiHCHKOTO HAPOMY, BiToOpaxaroun
fioro OimoNspHy KAPTHHY CBITY.

PoskprBatoTh KyIbTypHI 3BU4ai yKpaiHiiB Ha Pi3neo, BemikeHs,
y TIOBCAK/ICHHOMY TIO0YTI, TiCHi, CTPaBH # ofAT OLMTHrBATbHI KHUTH
Snow Folk Song — «Criroa micas» (1982), Vesnivka — «BecHiBkay
(1987), The Enchanted Christmas Tree — «3auapoBana SmiHKa»
(1988), Sing-A-Long Treasures — «Crmiydi Crxapoum» (1989) Bin
Kazka Productions Ltd. fIx 3a3na4eHo B micnsaMoi Vesnivka — «Bec-
HIBKa), BOHH MAlOTh CTIPUSTH BUBYEHHIO YKpafHChKOi MOBH cepen
MOJIOZT], & TAKOXK 3ACBOEHHIO Ky/TBTYPHUX TPAIUILIH.

Y «CHiroBiii micHi» 300paKyloTbCA CHITOBUKH B YKpaiHCHKHX
HAIIOHABHEX KOCTIOMAX, fKi CITiBAFOTh, TAHIIOKOTh 1 CMAKYIOTh
yKpaiHCBKi cTpaBn. Tox Ha JEKCHYHOMY PiBHI ITMPOKO BAWMBAHI
yKpaiHi3Mu a00 pealii, 10 TeEPeNatoThCs Yepe3 TPaHCIiTeparliio
(pyrohy — maporn), neckpunTushy nepudpasy (kozak steps — romax),
eKBiBaseHT (CHirypobka — magic flight, cuirosa 0aba — grandma,
cHirouit iz — grandpa). HatomicTb y rpamMaTHaHOMy TUiaHi Tepe-
KTafadi HAJaloTh TepeBary IUTICHOMY NEpEeTBOPEHHIO BHCIOB-
JFOBAHb, ICKOMIIPECii Ta TPAHCTIO3MITI. AJie OpHTIHAT i TIepeKmian
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OMI3bKI 3aBISKH JIOTPUMAHHIO CYMDKHOTO (TIAPHOTO) PUMYBAHHS
3a tumoM «AA Bby [3, ¢. 15-17]:

3’iB BiH [IBA/IIATE TIUPOTIB
[ToTiM 1€ # TaHEb 3aBiB.
Pas i niBa, i pas, i 1Ba,

BiH rymse romaxka.

Bin y3aBcs B 0ok,
Bununae kpoku.

«Or, Tenep 5 MOJOJIENp,
[pomry 6aby y Taremb»

When he’d eaten twenty

He remarked “That’s plenty.”

One and two, and one and two.
Fast and faster his feet flew.

With his hands upon his hips

He tried out some kozak steps.
“I’m a young lad can’t you see?
Grandma, come and dance with me.

CrnoBaMu-peatissMi HAIOBHEH] i 1HIII OUTIHIBA/IbHI KHUTH L€l
cepii, BUKOHYIOYH Ba)KIMBY POITb Y TIPOLEC] MUKKYIBTYPHOI KOMYHi-
Kamiii. Came epe3 11 HarliOHATBHO-MAPKOBAH] JIEKCEMH BiIOyBAETHCS
3aJIydeHHS 10 KyJBTYpH, MOBA SKOi BUBYA€ThCA. Taka HalliOHAJb-
HO-MapKOBaHa JIeKCHKa Hece (JOHOBI Kpae3HaBYi 3HAHHS MO 3BUYa
Ta KyTiHApHO-TYCTATHBHI BIOJO00AHHS YKPATHIIB Y BipIIOBAHOMY
onoBifianHi «3adapoBana smaHka» — The Enchanted Christmas Tree.
Y Hill 300paxeH0 YKpaiHChKY Tpaiwuiiio cBaTKyBamHs Pizma. Tyt
1 IPUKpAIIAHHS SUTMHKH, OQOPMIICHHS BEPTETTY, 3aHECEHHS Ji/yXa 110
XaTH, BUIIIAHHS TepLof 3ipKy, BeUeps POMMHH 3 ABAHALATH CTPaB
1 KonszyBaHHA. AJICKBATHHUI [IEpEKIa TBOPY 3a0€3reuye BAMBAHHS
exBiBanenTiB (komsauky — Carollers), Tpancnitepauii peaiii (kolach,
pampushky) Ta ix rimeponimiune nepeiimenysanns (wheat — kutya,
borshch — soup). TirymaueHHs! aHIMHCHKOK HAIIOHATBHEX YKpaiH-
CBKUX CTPaB HABOIWTBCS HAMPHKIHII KHUTH. 30KpeMa, 4acTo BIKH-
BaHa ctpasa «pyrohy» (YKpaiHi3Mm, SKUM HA3UBAKOTH y JIACTIOPHOMY
CEPEOBHIIT «BAPEHIKIY, IO TPATUIIIHO TPAHCTITEPYIOTh Y hopMi
MHOXKUHH) — ... this favorite Ukrainian dish may (...) be referred to
as varenyky” [4, ¢. 29].

Taxa inest mpoioBskeHa y IBOMOBHIH 30ipii OpUTiHATBHHX 1 Tepe-
KajieHuX BipiuiB, miceHb «CriBydi ckapOm» — Sing-A-Long Treasures.
B omsomy 3 BipmiB «Kotuk Ha BemakeHby 300paxyeTbes Tpauiis
OCBSYEHHS IACKH Ta MHCAHOK Ha Bemiknens. Bin moctae B Tumoomy
UL JATSIAX TBOPIB YKPATHCHKOI MiacTiopd KMowi. I3 1M cBATOM
yKpafHChKa Jiactiopa 3a3BiYail TIOETHYE BiIpO/UKEHHS HE3AeKHOCT
Ykpainu 3a anarnorieto 10 Bockpecinus Xpucra. Ane cBoepinHicTh
Bipma «Kotik Ha BemikzieHs» y ToMY, IO TYT 31 CBATOM IOB’si3aHi
TaKi TpaHciiTepoBaHi (paska, babka) # TpanckpuboBani (kobasa) Kymi-
HapHI CIIoBa-pealii, KyIBTYPHHI CMHCI SKHX TOSCHIOEThCS HEO0I3Ha-
HOMY 3 YKPATHCHKIMI TPAHIIAMA aHIIOMOBHOMY 4HTady [5].

300pakeHHs YKpATHCBKUX CTPaB Y JUTEpaTypi TS JiTel YKpaiH-
CBKOI JIacriopy € BUPAKEHHAM CTAaBICHHS A0 TPAIMLIil XapdyBaHHS
SIK CHCTEMH LIHHOCTeH YKpaiHchKoro Haposy. ToMy mpeseHTattist ykpa-
THCBKIX HAPOTHHMX CTPaB MA€ TAKOXK JATH YMTAdy PO3YMIHHS CBOE
HAIiOHATBHO-ETHIYHOT i1eHTHYHOCTI. TaK BiIKpHBATHCS YUTadY MPH-
XOBaHi CMHCITH — PO XJTi00pOOCHKY BIa4y YKpaiHIIiB, XHIO MpaIbOBH-
TICTh, WEAPICTD 1 HAOOKHICTH, A TAKOXK JYXOBHI BAPTOCTI HAPOJY, 110
108’1321 3 Pi3mBoM 1 Bemmkoaem, a came: iiest pomiHHOCT, €IHOCTI
31 CBITOM IIPUPOIIH, BiPOMKESHHS HAITIOHATBHOT ij1ei.

Bucrosku. Haoctanok nizcymyeMo, 1o nofaHa B CTATTI Xapak-
TEPUCTHKA KYTBTYpPHUX KofiB OUMIHTBATBHEX KHUT YKpaiHChKOI Zia-
crioprt XX CTOIITTA He TpeTeH/Iye Ha BuueprHicTs. [Ipote mpoanani-
30BaHi B CTATTi PI3HOKAHPOBI IBOMOBHI TBOPH JIA0T 3MOTY TOBOPUTH
TPO HASBHICTh BUPA3HOTO HAIIOHATEHOTO KOMOPUTY B AHIJIOMOBHIX
TEKCTaX Ha YKPATHCHKY TEMATHKY.

Bubip Temarrkm, cTBOPEHHS 00pa3iB, LMOCTPAIIiH 0 KHHT — yce
Ie Malo Ha MeTi PO3KPHTH HAIIOHANBHO-KYIBTYPHY CBOEPIIHICTh

yKpaiHiB. [[poTe roToBHIH KyTETYpONOTIHHITA aKTIEHT BUPaKaa JJek-
CHKa, 110 YacTo Oyna nepecunana yKpaiHisMam, pearismi (TOToHi-
MaMH, BIaCHIMH IMEHAMHU ICTOPHYHKX 1 Ky/IBTYPHHX TOcTaTei, homb-
KJIOPHHX TIePCOHAXKIB, HA3BAMH CTpaB, 300pakeHHs 00psIB 1 3BHUAIB
To0). Taki KymsTypHi KOIU BifIKPUBAIA YKPATHCHKY CHCTEMY LIHHOC-
Teii: Mmo00B 10 PifHOI 3eMITi, TIOIIaHa 0 PO, YeMHICTb, TOCTHHHICTD,
BUTBHOMIOOCTBO, MHJIOCEPIISL.
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KaHJ. IIeA. HayK :

Vardanian M. Cultural images in children’s literature
by Ukrainian diaspora translated into English

Summary. The article is devoted to the study of the cultural
images in children’s writings of the Ukrainian Diaspora translated
into English and the ways of their translation. I argue that
Ukrainian and English cultures and the linguistic worlds relate
in the Ukrainian Diasporic children’s literature. Therefore, this
connection has generated such a phenomenon as bicultural
identity among the new generation of the Ukrainian Diaspora
children. Thus, the Ukrainian Diaspora’s English-language
original or translated texts for children were characterized by
national colouring. Such texts channel cultural images to reveal
Ukrainian cultural identity.

I define types of English-language texts for children
and youth of the Ukrainian Diaspora. They are divided into five
groups: (1) adaptation of folklore works, (2) fictional/educational
and informational texts from the historical and cultural life
of mainland Ukraine, (3) bilingual books of poems, songs, fairy
tales, (4) works of Ukrainian classics or literary texts for children
and youth of the Ukrainian Diaspora translated into English,
(5) professional literature or handbooks.

The main cultural images of the bilingual works for children
include: love for native land and national heroes. In addition,
images of Ukrainian customs for Christmas and Easter also
carry a hidden cultural meaning. In my opinion, the translators
of children’s books used different ways to portray these cultural
images. But they wished to eliminate the differences between
the two cultures: the one in which the children grew up and another
to which they ethnically belonged.

A realia is a medium of national colouring. It includes
personal names, toponyms, national realities of everyday life
and customs. Based on the analysis of some bilingual books
translations, I consider some types of realia and the ways of their
implementation.

Key words: cultural images, bilingual books, Ukrainian
Diaspora, literature for children, realia.
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